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AHHOTALIUSA

Jlunnomnan paboma: 51 ctp., 2 rnaBel, 44 UCTOYHUKA, 3 TTPUIIOKCHUS
Knrwuesvie cuoea: BEJIOPYCCKUE PEAJINUA, ITEPEBO/I,

TYPUCTUUYECKUE TEKCTBI, KVJIbTYPHAS AJIATITALINS,
SKBUBAJIEHTHOCTD, MEXKYJIbTYPHAS KOMMYVYHUKAILNS,
AHTJIMUCKHWUA SI3BIK.

Obvekm uccnedoeéanusa’. TEKCTbl TYPUCTUYECKUX CAWTOB, COJEpKallue
OMMCAHWE KYJIbTYPHBIX, HCTOPUYECKHUX, MPUPOJHBIX U COLMAIBHBIX peaTHid
benapycu, nepeBeicHHbIE HA AHTJIMMCKUM S3bIK.

Ilenv wuccneoosanua: onpenenauTb OCHOBHBIE OCOOCHHOCTU Tepenayvu
OeIopyCCKUX peanuil TMpU TMepeBOjJie TEKCTOB TYPUCTHUYECKUX CalTOB Ha
AQHTJIMACKUI SI3bIK M TPENJIOKUTh HauOosiee S(DPEKTUBHBIC CTpATETUd IS
JOCTUKEHHUS aIEKBATHOTO M TOYHOIO MEPEBOIA.

Memoobt  uccnedosanusa:  METOJl  CIUIOIIHONM  BBIOOPKH,  METOJ
CPaBHUTEIIBHOTO AaHAJIN3a, KOHTEKCTyalbHBbIM aHalIW3, METOJ ONHUCAHUS U
WHTEPIIPETALNN TEPEBOTUECKUX PEIICHHI, METOJI CTATUCTUYECKOTO aHaJIn3a.

Ilpakmuueckaa 3nauumocme ucciedoeanusa: Pe3ynbTaTbl UCCIEIOBAHUS
MOTYT OBITh HCIOJB30BaHBl MEPEBOMYMKAMH, paboTalmKMMU B  00JIacTU
TYPUCTUUYECKUX TEKCTOB, IS YIYYIICHUS KadecTBa IMepeBoja U oOecreueHus
JY4IIEro TOHUMaHUsA OEJOPYCCKUX KYJNbTYPHBIX pEaTHil  aHTJIOS3bIYHBIMU
Typuctamu. Kpome Toro, BEIBO/IBI PaOOTHI MOTYT OBITh TOJIE3HBI JUIsl pa3paOOTKU
y4eOHBIX MaTepuajoB W MPOrpaMM MOATOTOBKHU MEPEBOAYMKOB, a TAKXKE IS
CO37aHMsI U OOHOBJICHUS ABYS3bIUHBIX CIIOBAPEH U CIIPAaBOYHUKOB.



AHATAILBIA

Jbiiiomuast pa6ora: 51 crap., 2 rnaBel, 44 KpbHIIB, 3 mamaTki
Kuarwuasbisa caoBbl: BEJIAPYCKIA POAJII, TTEPAKJIAJL, TYPBICTBIYHBIA
TOKCTHI, KVYJIbTYPHAA AJJAIITALBIA, OKBIBAJIEHTHACLb,
MDKKVYJIbTYPHAA KAMVYHIKAIIbIA, AHTJIIICKAS MOBA,
BEJIAPYCKAS MOBA.

A0'eKT Jacie1aBaHHsA: TOKCTHI TYPBICTBIYHBIX CaiiTay, sKis YTPHIMITIBAIOIb
amicaHHe KyJIbTYPHBIX, TICTapBIUHBIX, MPBIPOIHBIX 1 CAIBIIIBHBIX paramii benapyci,
NepaKJIa3eHbIs Ha aHTJIIHCKYIO MOBY.

Mbdta fpaciiejaBaHHA: BbI3HAYBIb ACHOYHBIA acabiiBacii Mepagadbl
OenapycKix plajiiil Opbl NepaKiIai3e TIKCTAY TYPBICTBIUHBIX CaiiTay Ha aHTJIHCKYIO
MOBY 1 TIpanaHaBallb HalOONbII 3(EKTBIYHBIS CTpAT3ril s JacCATHEHHS
aJPKBaTHAra 1 JaKkjiaaHara nepaxkiamy.

MeToabl JacieqaBaHHs: METa]l CYLPIbHAN BIOAPK], METa]l MapayHaabHara
aHami3dy, KaHTAKCTyaJlbHbl  aHalll3, METaJ aliCaHHsd 1  I1HTIPIpAITALbI
NepaKIaaubIKIX PAISHHAY, METaJl CTaThICThIYHATA AHAITI3Y.

IIpakThIlyHasi 3HAYHACHBb JacjiefaBaHHsA: BbIHIKI JaciiefaBaHHS MOTYIb
OBbILIb BBIKAPBICTAHBI IEpaKJIaUblKami, SKis MPALYIOLb y TaldiHE TYPbICTHIYHBIX
TIKCTAY, JUIS NAJSIIIPHHS SKaCll Mepakiaay 1 3a0eclsiudHHS JIeTniiara pa3yMeHHs
Oenapyckix KyJbTYpHBIX plalliii aHIVIaMOYHBIMI TypbIcTaMl. AKpams Taro,
BBICHOBBI Ipalbl MOTYLb OBbIlb KapbICHBIS [JIS paclpanoyKi HaBy4YajdbHBIX
MaTaIphIsiiay 1 mparpaM MaJpbIXTOVKI Mepakiaaublkay, a Takcama Jijisi CTBapIHHA 1
aOHayNeHHs ABYXMOYHBIX CIOYHIKAY 1 JaBeAHIKaY.



ANNOTATION

Thesis: 51  pages, 2 chapters, 44  sources, 3  appendices
Keywords: BELARUSIAN REALIA, TRANSLATION, TOURIST TEXTS,
CULTURAL ADAPTATION, EQUIVALENCE, INTERCULTURAL
COMMUNICATION, ENGLISH LANGUAGE, BELARUSIAN LANGUAGE.

Research object: texts from tourist websites that describe the cultural, historical,
natural, and social realities of Belarus, translated into English.

Research goal: to identify the main features of conveying Belarusian realia in
translations of tourist texts into English and to propose the most effective strategies
for achieving adequate and accurate translation.

Research methods: comprehensive sampling method, comparative analysis,
contextual analysis, description and interpretation of translation decisions, statistical
analysis.

Practical significance: The results of the research can be used by translators
working with tourist texts to improve translation quality and ensure a better
understanding of Belarusian cultural realia by English-speaking tourists.
Additionally, the findings can be useful for developing educational materials and
training programs for translators, as well as for creating and updating bilingual
dictionaries and reference books.



